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14. jūlija kopsede pieņemtais

Likums
par konvenciju un statūtiem par tranzīta brīvību.

1.
1921. g. 20. aprilī Albānijas, Anglijas, Austrijas, Beļģijas, Bolivijas, Bulgā-

rijas, Cechoslovaķijas, Ciles, Dānijas, Francijas, Gvatemalas, Grieķijas, Holandes,
Igaunijas, Indijas, Itālijas, Japānas, Jaunzēlandes, Jugoslavijas (Serbija, Kroatija,
Slovēnija), Ķinas, Latvijas, Lietavas, Luksemburgas, Norvēģijas, Panamas, Persijas,
Polijas, Portugāles, Rumānijas, Somijas, Spānijas, Zviedrijas, Šveices un Urugvajas
valstu attiecigi pilnvaroto priekšstavju Barselonā parakstītā konvencija ar
klātpieliktiem statūtiem par tranzita brīvibu ar šo likumu pieņemta un apstiprināta.

2.
Likums stājas spēkā no izsludināšanas dienas. Līdz ar likumu izsludināma

ari konvencija un statūti, kuri stājas spēkā konvencijas 6. pantā minētā momentā.

J. Čakste, Satversmes Sapulces prezidents.
R. I v a n o v s, Satversmes Sapulces sekretārs.

Convenilon et statut sur ia llbertč du
trans it.

L'Albanie, l'Autricbe, la Belgique, la
Bolivie, le Brēsil, la Bulgarie, le Chili, la
Chine, la Colombie, le Costa-Rica, Guba,
le Danemark, TEmpire britannique (avec
la Nouvelle-Zēlande et Ies Indes), TEs-
pagne, l'Esthonie, la Finlande, la France,
la Grēce, le Guatēmala, Haiti, le Hcn-
duras, l'Italie, le Japon, la Lettonie,
la Lithuanie, le Luxembourg, la Norvēge,
le Panama, le Paraguav, Ies Pays-Bas,
la Pērse, la Pologne, le Portugal, la
Roumanie, l'Etat serbe croate slovēne,
la Suede, la Suisse, la Tchēco-Slovaquie,
l'Uuruguav et le Venezuela:

Dēsireus d'assnrer la garantie et le
maintien de la libertē des Communi-
cations et du transit,

Considērant qu'en ces matiēres, c'est
par le moyen de conventions gēnērales,
auxquelles d'autres Puissances pourrcnt
adherer ultērieurement, quils seront le
mieux ā mēme de rēaliser Ies intentions
de Particle 23 e) du Pacte de la Societe
des Nations,

Reconnaissant qu'il importē de pro-
clamer et de rēgler le droit de libre
transit comme un des meilleurs raoyens
de dēvelopper la cooperation entre Ies
Etats, snns prējudice de leurs droits de
souverainetē ou d'autoritē sur Ies voies
affectēes au transit,

Ayant acceptē l'invitation de la Sociētē
des Nations de participer k une Con-
ference rēunie ā Barcelone le 10 mars,
<* ayant pris connaissance de l'acte
iinal de cette Confērence,

Soucieux de mettre en vigueur, dēs ā
prēsent, Ies dispositions du Statut appli-
cable au transit par voie ferrēe et par
voie d'eau qni a ētē adoptē,

Voulant conclure une Convention k
«t effet, Ies Hautes Parties contractantes
ont nommē pour leurs plēnipotentiaires

Ļe President du Conseil Suprēme de
l'Albanie:

Monseigneur Fan S. N o 1 i, Depulē au
Parlement;

LePresident de la Rēpublique d'Autriche:
M- Henri Reinhardt, Conseiller

ministenel;

Sa Majestē le Roi des Belges:
M. Xavier N e u j e a n, Membre de Ja

Chambre des Reprēsentants, Ministre
des Chemins de fer, de la Marinē,
des Postes et des Tēlēgraphes;

Le President de la Rēpublique de Bolivie:
M. Trifon Melean, Consul gēnēral

de la Bolivie en Espagne;

Tulkojums.

Konvencija un statūti
par tranzita brīvibu.

Albānija, Austrija, Beļģija, Bolivija,
Brazīlija, Bulgārija, Cile, Ķina, Kolom-
bija, Kosta-Riaa, Kuba, Dānija, Lielbritā-
nija (ar Jaunzēlandi un Indiju), Spānija,
Igaunija, Somija, Francija, Grieķija, Gva-
temala, Haiti, Hondura, Itālija, Japāna,
Latvija, Lietava, Luksemburga, Norvēģija,
Panama, Paragvaja, Holande, Persija,
Polija, Portugāle, Rumānija, Serbu-kroatu-
sloveņu valsts, Zviedrija, Šveice, Čecho-
slovaķija, Urugvaja un Venecuēla:

velēdamas nodrošināt tranzīta un sa-
tiksmes brīvības garantiju un ievērošanu,

ņemot vērā, ka pamatojoties uz vis-
pārējām konvencijām, kurām citas valstis
vēlāk varēs pievienoties, viņas minētas
lietās vislabāki varēs realizēt Tautu Sa-
vienības līguma 23. e) panta nolūkus,

atzīdamas, ka ir no svara izsludināt
un regulēt brīva tranzila tiesības kā vienu
no labākiem līdzekļiem kopdarbības at-
tīstīšanai starp valstīm, neaizkarot viņu
suverenitātes vai autoritātes tiesības uz
tranzītam noderīgiem ceļiem,

pieņēmušas Tautu Savienības uzaici-
nājumu piedalīties 10. martā Barselonā
sasauktā konferencē un iepazinušās ar
šīs konferences beigu aktu,

vēlēdamās, sākot no šī datuma, ievest
spēkā pieņemto statūtu noteikumus par
tranzitu pa dzelzsceļiem un ūdensceļiem,

vēlēdamās šim nolūkam noslēgt kon-

venciju, Augstās Līgumslēdzējas puses
iecēlušas par saviem pilnvarotiem:

Albānijas Augstākās Padomes prezidents:
Monseigneur Fan S. Noli, Parla-

menta deputātu;

Austrijas republikas prezidents:
M. Henri Reinhardt, ministrijas

padomnieku;

Viņa Majestāte Beļģijas karalis:

M. Xavier Neujean, priekšstavju
kameras locekli, Dzelzsceļu, jūrnie-
cības, pasta un telegrāfa ministri;

Bolivijas republikas prezidents:

M. Trifon Melea n, Bolivijas ģenerāl-
konsulu Spānijā;

Le President de la Rēpublique des Etats-
Unis du Brēsil:
Sa Majestē !e Roi de Bulgarie:

M. Lubin B o c h k o f f, Ingēnieur civil,
adjoint au Dirccteur gēnēral des
Chemins de fer et des Ports;

Le President de la Rēpublique du Chili:
Senor Manuel Rivas Vicuna,

Envoyē extraordinaire et Ministre
plēnipotentiaire;

Le Piēsident de la Rēpublique Chinoise:
M. Ouang Y o n g - P a o, Envovē

extraordinaire et Ministre plēnipo-
tentiaire ;

LePresident de la Rēpubliquede Colombie:
Le President de la Rēpublique de Costa-
Rica :

Le President de la Rēpublique de Guba:

Sa Majestē le Roi de Danemark et
d'l?lande:

M. Peter Andreas H o 1ck-Colding,
Chef de bureau du Ministēre des
Travaux publics;

Sa Majestē le Roi d'Espagne:
Senor Don Erailio Ortuuo YBerte,

Membre de la Chambre des dēputēs,
ancien Ministre des Travaux publics;

Le President le la Rēpublique Estho-
nienne:

M, Charles Robert Pūsta, Ministre
plēnipotentiaire;

Le President de la Rēpublique de Fin-
lande :
. M. Rolf T h e s 1e f f, Envovē extra-

ordinaire et Ministre plēnipotentiaire;
Le President de la Rēpublique Francaise:

M. Maurice S i b i 11 e , Dēputē, Mem-
bre du Comitē conaultatif des Che-
mins de fer francais;

Sa Majestē le Roi du Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande et des Terri-
toires britannīques au dēlā des mērs,
Empereur des Indes:

Sir Hubert Llewellyn Smith,
G. C. B., Conseiller ēconomique du
Gouvernement,

et pour le Dominion de la Nouvelle-
Zēlande :

Sir Hubert Lleweliyn Smith,
G. C. B.

Pour l'Inde:
Sir Louis James K e r s h a w, K. C, S. I.,

C. I. E., Secrētaire du Dēpartament
des Finances et de la Statistique de
l'Office de l'Inde;

Sa Majesi-ē le Roi des Hellēnes:
M. Pierie S c a s s i, Envovē extraordi-

naire et Ministre plēnipotentiaire de
Sa Majestē hellēnique en Espagne;

Le President de la Rēpublique de Guatē-
mala :

M. le Dr. Norberto G a 1 v e z , Consul
gēnēral de Guatēmala k Barcelone;

Le President de la Rēpublique d'Haiti
Le President de la Republique de Hon-
duras:

Sa Majestē le Roi d'Italie:

M. Paolo B i g h a m i, Ingēnieur, Dē-
putē au Parlement, ancien Sous-
Secrētaire d'Etat;

Sa Majestē l'Empereur du Japon:
M. Matsuda, Ministre plēnipoten-

tiaire, Conseiller de rAmba*sade du
Japon ā Paris;

Le President de la Rēpublique de Let-
tonie:

M. Germain A I b a t, Sous-Secrētaire
d'Etat aux Affaires Etrangēres;

Le President de la Rēpflbliqae de Lithu-
anienne:

M. V. Sidzikauskas, Chargē
d'Affaires k Berne;

Son Attesse Royale la Grande Duchesse
de Luxembourg:

M. Antoine L e f o r t, Chargē d'Af-
faires a Berne;

Brazīlijas Savienoto valstu republikas
prezidents:
Viņa Majestāte Bulgārijas karalis:

M. Lubin Bochkoff, civilinženieri,
dzelzsceļu un ostu galvenā direk-
tora palīgu;

Čiles republikas prezidents:
Senor Manuel Rivas Vicuna,

ārkārtējo sūtni un pilnvaroto mi-
nistri;

Ķinas republikas prezidents:
M. Ouang Y o n g - P a o, ārkārtējo

sūtni un pilnvaroto ministri;

Kolombijas republikas prezidents:
Kosta-Rikas republikas prezidents:

Kubas republikas prezidents:
Viņa Majestāte Dānijas un Islandes
karalis:

M. Peter Andreas H o 1 c k - C o I -
ding, sabiedrisko darbu ministrijas
biroja šefu;

Viņa Majestāte Spānijas karalis:
Senor Don Emilo O r t u n o y

B er t e, deputātu, kameras locekli,
bij. publisko darbu ministri;

Igaunijas republikas prezidents:

M. Charles Robert Pūsta, pilnvaroto
ministri;

Somijas republikas prezidents:

M. Rolf Thesleff, ārkārtējo sūtni
uri pilnvaroto ministri;

Francijas republikas prezidents:
M. Maurice Sibille, deputātu, Fran-

cijas dzelzsceļu konsultatīvās komi-
tejas locekli;

Viņa Majestāte Lielbritānijas, Īrijas un
Britanijas aizjūras teritoriju apvienotās
valsts karalis, Indijas ķeizars :

Sir Hubert Llewellyn Smith
G C. B. valdības ekonomisko pa-
domnieku ;

un priekš Jaunzēlandes dominijas:

Sir Hubert LleweHyn Smith
G. C. B.

priekš Indijas:
Sir Louis James K e r s h a w, K. C.

S. L. C. I. E., Indijas biroja (office)
finansu un statistiskā departamenta
sekretāru;

Viņa Majestāte Grieķijas karalis:
M. Pierre Scassi, Viņa Grieķijas

Majestātes ārkārtējo sūtni un piln-
varoto ministri Spauijā;

Gvatemalas republikas prezidents:

M. Dr. Norberto G a 1 v e z, Gvatemalas
ģenerālkonsulu Barselonā;

Haiti republikas prezidents:
Honduras republikas prezidents:

Viņa Majestāte Itālijas karalis :
M. Paolo Bignami, inženieri, par-

lamenta deputātu, bij. ārlietu miaistra
biedri;

Viņa Majestāte Japānas ķeizars:
M. Matsuda, pilnvaroto ministri»

Japānas sūtniecības padomnieku
Parīzē;

Latvijas republikas prezidents:

M. Herman A 1 b a t, ārlietu ministra
biedri;

Lietavas republikas prezidents:

M. V. Sidzikauskas, Chargē
d'affaires Bernē;

Viņas karaliskā augstība Luksemburgas
lielkņaze:

M. Aatoine L e f o r t, Chargē d'affai-
re« Bernē;
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Sa Majestē le Roi de Norvēge:
M. le Dr. Fridtjof N a n s e n , Profes-

seur k TUniversitē de Christiania;
Le President de la Rēpubliq:j»e de Pa-
nama:

M. le Dr. Evenor H a z e r a , Consul
gēnēral de Panama pour l'Espagne,
ancien Sous-Secrētaire d'Etat;

Le President de la Rēpublique du Pa-
raguav :
Sa Majestē la Reine des Pays-Bas:

M. le Jonkheer van P a n h u y s , Mi-
nistre plēeipotentiaire;

Sa Majestē Impēriale le Shah de Pērse
S. E. Mirza Hussein Khan

Alai, Envovē extraordinaire et
Ministre plēnipotentiaire de Pērse
en Espagne;

Le President de la Rēpublique Polonaise:
M, Joseph Wielovieyski;

Le President de la RēpubIiquePortugaise:
M. Alfredo Freire d'Andrade,

ancien Ministre des Affaires Efran-

geres;
Sa Majestē'le Roi de Roumanie:

M E. Margaritesco G r e c i a n u,
Envoyē extraordinaire et Ministre
plēnipotentiaire;

Sa Majestē le Roi des Serbes, Croates
et Slovēnes:

M. Ante Tresich-Pavichich,
Envoyē extraordinaire et Ministre
plēnipotentiaire en Espange et au
Portugal;

Sa Majestē le Roi de Suēde:
M. Fredrik V. Hansen, Directeur

, gēnēral des Forces hydrauliques et
des Canaux de i'Etat;

Le President de la Confēdēration Saisse:
M. Giuseppe M o 11 a, Conseiller fēdē-

ral, Chef du Dēpartarnent Politique
fēdēral;

Le President de la Rēpublique Tchēco-
Slovaque:

M, le Dr. Ottokar L a n k a s, Conseiller
ministēriel et Directeur du Service
des Transports au Ministēre des
Chemins de fer;

Le President de la Rēpublique Orientale
de l'Uruguay:

M. Benjamin Fernandez y Mc-
d i n a, Envoyē extraordinaire el
Ministre plēnipotentiaire en Espagne;

Le President des Etals-Unis de Venecuēla:

Lesquels, aprēs avoir communiquē leurs
pleins pouvoirs trouvēs en bonne et due
formē, sont convenus de ce qui suit:

Article pretsier.

Les Hautes Parties Contractantes dēcSa-
rent accepter le statut ci-anhexē relatif
k !a Libertē du Transit, adoptē pār la
Confērence de Barcelone, le 14 avril 1921.

Ce statut sera considērē comme faisant
partie intēgrante de ia prēsente Conven-
tion. En consēquence, elles dēdarent
accepter les obligations et engagements
dudit Statut, conformēanent aux termes
et suivant les conditions qui y figurent.

Article 2.
La prēseate Convention ne poste en

lien atteinte aux droits et obligations qui
īēsultent des dispositious du Traitē de
Paix, sigeē k Veisailles le 28 juin 1919,
ou des dispositions des autres Traites
analogues, en ce qui concerne Ies Puis-
sances signataires ou bēnēficiaires de
ces trailēs.

Article 3.
La prēsente Convention, dont les textes

francais et anglais font ēgalament foi,
portera la datē de ce jour et pourra
ētre signēe jusqu'au I-er dēcembre 1921.

Article 4.

La prēsente Convention est sujette k
ratification. Les instruments de ratifica-
tion seront transmis au Secrētaire gēnēral
de la Sociētē des Nations, qui en noti-
fiera la rēception aux autres Membres
de la Sociētē, ainsi qu'aux Etats admis
k signer la Convention. Les instruments
de ratification seront dēposēs aux arehi-
ves, du Secrētariat.

Pour dēfērer aux preseriptions de l'ar-
ticle 18 du Pacte de la Sociētē des
Nations, le Secrētaire gēnēral procēdera
k Tenregistrement de la prēsente Con-
vention, dēs le depot de la premiēre rati-
fication.

Article 5.
Les Membres de la Sociētē des Na-

tions qui n'auront pas signē la prēsente
Convention avant le 1-er dēcembre 1921
pourront y adhērer.

II en sera de mēme des Etats non
Membres de la Sociētē, auxquels le Con-
seil de la bociētē aurait dēridē de don
ner comrruniration officielle de la prē
sente Convention.

Viņa Majestāte Norvēģijas karalis:
M. Dr. Fridtjof N a u s e n , Kribtianijas

universitātes profesoru;
Panamas republikai prezidents:

M. Dr. Evenor H a z e r a , Panamas
ģenerālkonsulu Spānijā, bij. valsts
Sous secrētaire;

Paragvajas republikas prezidents:
Viņas Majestāte Holandes karaliene:

Jonkheer van P a n h u y s , pilnvaroto
ministri;

Viņa ķeizariskā Majestāte Pērsijas šachs
Mirza Hussein Khan Aiai, ār-

kārtējo sūtni un pilnvaroto ministri
Spānijā;

Polijas republikas prezidents:
M. Josef Wielovieyski;

Portugāles republikas prezidents:
Alfredo Freire D' Andrade, bij,

atlietu ministri;

Viņa Majestāte Rumānijas karalis:
Margaritesco G r e c i a n u , ārkārtējo

sūtni un pilnvaroto ministri:

Viņa Majestāte serbu, kroatu, slovēņu
karalis: >

Ante Tresich- |Pa vich i ch , ār-
kārtējo sūtni un pilnvaroto ministri
Spānijā un Portugālē;

Viņa Majestāte Zviedrijas karalis:
M. Fredrik V. Hansen, valsts ūdens

spēku un kanālu galveno direktoru ;

Šveices konfederācijas prezidents:
M. Giuseppe Motta, federācijas pa-

domnieku, Federālā politiskā depar-
tamenta direktoru (Chef);

Cechoslovaķijas republikas prezidents:

Dr. Ottokar L a n k a s, ministrijas pa-
domnieku un dzelzsceļu ministrijas
transportu nodaļas direktoru;

Urugvajas Austrumu republikas prezidents:

M. Benjamin Fernandez Y Medina,
ārkārtējo sūtni un pilnvaroto ministri
Spānijā;

Venecuēlas apvienoto valstu prezidents:
kari, cēluši priekšā savas pilnvaras, kh

tika atrastas par pareizām un pienācīgā
formā sastādītām, vienojās par sekoso:

1. pants.

Augīiās līgumslēdzējas puses apliecina,
ka viņas pieņem klātpieiiktos, Barse-
lonas konferencē 1921. g, 14. aprilī pie-
ņemtos statūtus par tranzita brīvību.

Šie statūti tiks uzskatīti kā šīs konven-
cijas integrāla sastāvdaļa. Ievērojot to,
viņas apliecina, ka viņas uzņemas minēto
statūts saistības an uzdevumus, saskaņā
ar šo statūtu nolūkiem un noteikumiem.

2. pants.
Ši konvencija nekādā ziņā aeaizskar

tiesības un saistības, kuras uzliek 1919.
g. 28. jūnija Vereaļā paraktītais Miera
Līgums vai arī _citu līdzīgu līgumu no-
teikumus, cik tāļu tie attiecas uz valstīm,
kuras šos līgumus slēgušas vai kuru
interesēs tie ir.

3. pants.
Sikonvencija, kuras franču an angļu

teksti ir vienlīdz autentiski, būs apzīmēta
ar šīs dienas datumu un varēs tikt pa-
raksiīta līdz 1921. g. 1. decembrim.

4. pants.

Ši konvencija ir ratificējama, Ratifikā-
cijas akti iesniedzami Tautu Savienības
ģeneralsekretaram,_ kurš par to saņem-
šanu paziņos pārējiem Tautu Savienības
locekļiem, kā ari valstīm, kuras pielaistas
pie šīs konvencijas parakstīšanas. Ratifi-
kācijas

^
dokumentus deponēs sekretariāta

archiva.

Saskaņā ar Tautu Savienības līguma
18. panta priekšrakstiem, ģenerālsekre-
tārs šo konvenciju reģistrēs, kad pirmā
ratifikācija bus deponēta.

5. pants.
Tautu Savienības locekļi, kuri līdz

1921. g. 1. decembrim šo konvenciju ne-
būs parakstījuši, varēs tai pievienoties.

Tas pats attiecas uz Savienības locekļu
starpā neesošām valstīm, kurām Savie-
nības Padome būs nolērause oficiāli pa-
ziņot šo konvenciju.

L'adhēsion sera notifiēe au Secrētaire

gēnēral de la Sociētē, qui infonnera
toutes les Puissances intēressēes de Tad-
hēsion et de ia datē k laqaelle celle-ci

a ētē notifiēe.
Article 6.

La prēsente Convention n'entrera en
viguer qu' aprēs avoir ētē ratificē par
cinq Puissances, La datē de son entrēe
en vigaeur sera le quatre-vingt dixiēme
jour aptēs la rēception par ie Secrētaire
gēnēral de la Sociētē des Nations de la
cinquiēme ratification. Ultērieurement
la prēsente Convention prendra eftet, en
ce q«i concerne chacune des Parties,
ouātre-vingt-dix jours aprēs la rēception
de la ratification on de ia notification de
l'adhēsion.

Dēs i'entrēe en vigueur de la prēsente
Convention, le Secrētaire gēnēral en
adressera une copie coufprme aux Puis-
sances non Membres de la Sociētē, qui,
en vērta des Ttaitēs de Paix, se sont
engagēes ā y adhērer.

Article 7.

Un recueil spēcial sera tenu par le
Secrētaire gēnēral de Ia Sociētē des
Nations, indiquaut quelles Parties ont
signē ou ratifiē ia prēsente Convention,
y ont adhērē oul'ont dēnoncēe. Ce
recueil sera constamment ouvert aux
Membres de la Sociētē et pubiication
en sera faite augsi souvent que possible,
suivant les indications de Conseil.

Article 8.

Sous rēserve des dispositions de l'ar-
ticle 2 de Ia prēsente Convention, celle-
ci peut ētre dēnoacēe par l'une quel-
conque des Parties, aprēs l'expiration
d'un dē'ai de cinq ans, ā partir de la
datē de son entrēe en vigueur pour ladite
Partie. La dēaonciation sera faite sous
formē de notification ēcrite, adressēe au
Secrētaire gēnēral de la Sociētē des
Nations. Copie de ctits notification,
informant toutes les autres parties de la
datē k laqtielle elle a ētē reeue, leur
sera immediatement transmise par le
Secrētaire gēnēral.

La dēnoncšation prendra effet un an
aprēs ia datē k larļuelle

^
elle aura ētē

recue par le Secrētaire gēnēral et ne
sera opērante qu'en ce qui concerne ia
Puissance qui Taura notifiēe.

Article 9.
La revision de la prēsente Convention

peut ētre demandēe ā toute ēpoque
par un tiers \des Hautes Parties Con-
tractantes.

En foi de quoi, Ies plēnipotentiaires
susnommēs ont signē la prēsente Con-
ventioK.

Fait ā Barcelone, le vingt avril mii
neuf cent vingt-et un, en seul exeraplake
qui restera dēposē dans les arehives de
la Sociētē des Nations.
Afrique du Sad
Albanie Fan S. Noli
Argentine
Australie
Au*riche Reinhardt.
Belgique Xavier Neujean.
Bolivie Trifon Melean.
Brēsil
Bulgarie L. 'Bochkoff.
Canada
Chili Manael Rivas Vicuna.
Chine Ouang Yong Pao.
Colombie
Costa-Rica
Guba
Danemark A. Holck-Colding.
Erapire Britan- H. Llevellyn Smith.

nique
Sous rēserve de la dēclaration

insētēe au procēs-verbal de la
Sēance dn 19 avril 1921, relative
aux Dominioas britanniques non
reprēsentēs k la Confērence de
Barcelone.

Nonvelle- Zē- H. Llewellyn Smith.
lande

Inde Kershaw.
Espagne E. Ortuno.
Esthonie C. R. Pūsta.
Finlande Rolf Thesleff,
France Maurice Sibille.
Grēce P. Scassi.
Guatēmala N. Galwezs.
Haiti
Honduras
Itaiie Paolo Bignami.
Japon M. Matsuda.
Letlome Germain Albat.
Lithuanie V. Sidzikauskas.
Luxembourg Lefort.
Nicaragua
Norvēge Fridtjof Naasea.

Par pievienošanos pazi ņos Savi»*-?"
ģenerālsekretāram, kurš par piev! »**
nos un par datumu, kurā par to *
nots, ziņos ieinteresētām valstīm. Pazi '

6. pants.
Ši konvencija stāsies spēkā tikai i *kad to bus _ ratificējušas 5 valstis tstāsies spēka 90-ta dienā pēc tamt 5piekto ratifikāciju bus saņēmis f «

Savienības ģenerālsekretārs. Vēlāk»-
konvencija stāsies spēkā priekš kat *'
puses 90 dienas pēc tam, kad ratifibr?
saņemta vai par pievienošanos pazinot

Kad ši konvencija spēkā stājusēs ģenc
ralsekretars piesūtīs konvencijas aplieci
nātu norakstu Savienības locekļu starosneesošam valstīm, _ kuras, uz Miera Li
gKma pamata, apņēmušās tai pievienoties

7. pants.
Tautu Savienības ģenerālsekretārs vedis

sevišķu sarakstu, kura būs atzīmēts
kādasvalstis šo konvenciju parakstījuša
ratificējušas, tai pievienojušās vai to uz!
teikušas. Šis saraksts būs katrā laiki
pieejams Savienības locekļiem un tiki
pēc iespējas bieži publicēts, saskaņā ar
Padomes aizrādījumiem.

8. pants.
Izņemot konvencijas 2. pantā pare-

dzētos noteikumus, katra puse varēi
konvenciju uzteikt pēc 5 gadu notecē-
šanas, skaitot no tās dienas, kad ta
spēkā stājusēs priekš šīs puses. Uz-
teikšana izdarāma Tautu Savienības
ģenerālsekretāram adresēta rakstiska pa-
ziņojuma veidā. Paziņojuma noraksta,
uzrādot datumu, kurā tas saņemts, ģene-
rālsekretārs nekavējoties piesūtīs visām
pārejām valstīm.

Uzteikšana stāsies spēkā pēc viena
gada, skaitot no tās dienas, kurā ģene-
rālsekretārs to būs saņēmis, un ta at-
tieksies vienīgi uz valsti, kura par to
būs paziņojuse.

9. pants,

šīs konvencijas revīziju var pieprasīt
katrā laikā viena trešdaļa no augstām
līgumslēdzējām pusēm.

To apliecinot, augšminētie pilnvarotie
parakstījuši šo konvenciju.

Sastādīta Barselonā, 1921. g. 29. aprili,
viena eksemplāra, kurš paliks deponēti
Tautu Savienības arehivā.

Dienvidafrika
Albānija Fan S. Noli.
Argentīna
Austrālija
Austrija Reinhardt.
Beļģija Xavier Neujean.
Bolīvija Trifon Melean.
Brazīlija
Bulgārija L. Bochkoff.
Kanāda
Čile Manuel Rivas Vicuna.
Ķina Oaang Yong-Pao.
Kolnmbija
Kosta-Rika
Kuba
Dānija A. Holck-Colding.
Lielbritānija H. Llewellyn Srnitn.

Paturot sev deklarācija minētas

tiesības, kura ievesta 1921. ķ
19. apriļa sēdes protokola, attieciDa
uz Barselonas konferencē nerepre-
zentētām Britanijas kolonijām.

Jaunzēlande H. Llewellyn Smith-

Indija Kershaw.
Spānija E. Ortuno.
Igaunija C. R. Pūsta.
Somija Rolf Thesleff.
Francija Maurice Sibille.
Grieķija P. Scassi.
Guatēmala N. Galvez».
Haiti
Hondura
Itālija Paolo Bignatni.
Japāna M. Matsuda.
Latvija Germain Albat.
Lietava V. Sidzikauskas.
Luksembarga Lefort.
Nikaragua
Norvēģija Fridtjof Nansea.



panama Evenor Hazera,

ļ2y?Bas van Panhuys.
pģrou
LHussein Khan Alai.

Polosne Joseph Wielo vieyski. "

portugal A. Freire D'Acdrade.

gsum anie E Margaritesco Grecianu
Salvador
Etats Serbe-
Croate-SIovēne Ante Tresich-Pavicic.

Siam .,
gj^ēije FredriK Hansen.

Suisse Motta.

fchēco Slova-
qUie Dr. Laakas Otakar.

jjruguay B. Fernandez Y Medina
Veoezuela

Statut sur Ia iibertē du transit.
Article premier.

Seront considērēs comme en transit a
pavērs les territoires placēs sous la sou-
verainetē ou l'autoritē de l'un quelconque
des Etats contractants, Ies personnes,
bagages, marehandises, ainsi que les
navires, bateaux, voitures, wagons ou
autres instruments de transport, dont le
trajet par lesdits territoires, accompli avec
ou sāns transbordement, avec ou sāns
mise en entrepot, avec ou sāns rupture
4e chargē, avec ou sāns changement de
mode de transport, n'est que la fraction,
d'trajet total, commencē et devant

,etre terminē. en dehors des frontiēres de
l'Etat ā travers le territoire duquel le
taasit s'effectue.

Les transports de cette nature seront
de'signēs dans le prēsent Statut sous le
fiom de «transports en transit".

Article 2.

Sous rēserve des autres stipulations du
present Statut, les mesures de rēglemen-
tation et d'exēcution prises par les Etats
contractants, en ce qui concerne les

?transports effectuēs k travers les territoires
placēs sous leur souverainetē ou leur
autoritē, faciliteront le libre transit par
voie ferrēe et par voie d'eau, sur les
voies en service appropriēes au transit

? International. 11 ne sera fait aucune
<distinction, tirēe soit de la nationalitē
des personnes, soit du pavillon des na-
vires ou bateaux, soit des points d'origine,
de provenance, d'entrēe, de sortie ou de
destination, soit de toute considēration
relative a la propriētē des marehandises,
des navires, bateaux, voitures, wagons

?ou autres instruments de transport.
En vue d'assurer l'application des dis-

positions du prēsent article, les Etats
contractants autoriseront le transit ā tra-
vers leurs eaux territoriales, conformement
airx conditions et reserves d'usage.ļ

Article 3.
Les transports en transit ne seront

?iouniis ā aucuns droits ou taxes spē-
ciaux ā raison de leur transit (entrēe et
sortie comprises). Toutefois, pourront
etre perus sur ces transports en transit,
4es droits ou taxes exclusivement affectēs

? & couvrir les dēpenses de surveiliance et
d'administration qu'imposerait ce transit
Le taux de.tous droits ou taxes de cette
«ature devra correspondre, autant que
possi ble, ā la dēpense qu'ils ont pour
objet de couvrir, et lesdits droits ou
taxes seront appliquēs dans les conditions
d'ēgalitē dēfinies ā l'article prēcēdent,

?sauf que, sur certaines voies, ces droits
°u taxes ,pourront ētre rēduits ou mēme
''upprimēs, k raison de diffērences dans
te cofit de la surveiliance.

Article 4.
Les Etats contractants s'engagent k

*PPliquer aux transports ļen transit, sur
tes voies exploitēes ou administrēes par
<tes services d'Etat ou concēdēs, quels que
soient les points de dēpart ou de destina-
tion des transports des tarifs ēquitables, tant
Pleur taux que par les conditions de
teur application et compte tenu des con-
ditions de trafic, ainsi que des consi-
«ēr ations de la concurence commerciale
entre voies de transport. Ces tarifs
«evront ētre ētablis de fagon ā faciliter,
autant que possible, le trafic internatio-
N- Nulle rēmunēration, facilitē ou re-
«rietion ne devra dēpendre, directeraent
°indirectement, de Ia nationalitē ou
de la qualitē du propriētaire du navire
0U de tout autre instrument de transport
^aurait ētē ou devrait ētre employē
ļ^n dant une partie quelconque du trajet

Article o.
Aucun des Etats contractants ne sera

*. par le present Statut, d'assurer le

Panama Evenor Hazera.
Paragvaja
Holande van Panhuvs.
Peru
Persija Hussein Khan Alai.
Polija Joseph Wielovieyski.
Portugāle A. Freire D'Andrade.
Rumānija E.MargaritescoGrecianu
Salvadora
Serbu-kroatu- Ante Tresich-Pavicic.

slovēņu valsts
Siāma
Zviedrija Fredrik Hansen.
Šveice Motta.
Cechoelovakija Dr. Lankas Otakar.

Urngvaja B. Fernandez y Medina
Venecuēla

Tulkojums.
Statūti par tranzīta brīvību.

1. pants.
Par tranzita esošiem caur teritorijām,

kuras stāv zem kādas līgumslēdzējas
valsts suverenitātes vai autoritātes, uz-
skatīs personas, bagāžu, preces, kā arī
kuģus, tvaikoņus, ratus, vagonus ua
citus transporta līdzekļus, kuru ceļš pa
minētam teritorijām, ar vai bez pārkrau-
šanas, ar vai bez novietošanas nolik-
tavas, ar vai bez kraušanas pārtraukuma,
ar vai bez transporta veida maiņas, ir
tikai daļa no visa ceļa, kurš iesākts an
kuram jāizbeidzas ārpus tās valsts ro-
bežām, caur kuras teritoriju tranzīts
notiek.

Šāda veida transporti šinīs statut»?
apzīmēti ar nosaukumu «tranzita esošais
transports".

2. pants.

Izņemot noteikumus, kur šinīs statūtos
nolemts citādi, līgumslēdzēju valstu
spertie soļi tranporta nokārtošanai un
izpildīšanai caur teritorijām, kuras atro-
das zem viņa suverenitātes vai autori-
tātes, atvieglinās brīvu dzelzs- un ūdens-
ceļu tranzītu pa ceļiem, kuri tiek lietoti
un kuri noder starptautiskam tranzītam.

Netiks taisīta nekāda izšķirība atka-
rībā no personu pavalstniecības, kuģu
vai tvaikoņu karogiem, piederības,
iebraukšanas, izbraukšanas, adresējamās
vietas, nedz arī citiem apstākļiem, kuri
stāvētu sakarā ar preču, kuģu, tvaikoņu,
ratu, vagonu vai citu transporta līdzekļu
piederību.

Lai nodrošinātu ša konvencijas paata
noteikumu piemērošanu, līgumslēdzējas
valstīs atļaus tranzitu caur saviem teri-
toriāliem ūdeņiem, saskaņā ar paraduma
noteikumiem un ierobežojumiem.

3. pants.
Tranzītā esošos transportus neaplīks

ar sevišķiem nodokļiem par viņu caur-
vešanu (ieskaitot iebraukšana un izbrauk-
šanu). Tomēr no šiem tranzītā esošiem
transportiem varēs ņemt nodokļus, kuri
nolemti vienīgi to uzraudzības un ad-
ministrācijas izdevumu segšanai, kuri
caur šādu tranzitu celtos._ Visu šādu no-
dokļu lielumam pēc iespējas jāsaskan ar
izdevumiem, kuru segšanai tie nolemti,
un šos nodokļus uzliks zem iepriekšēja
pantā minētiem vienlīdzības noteikumiem,
izņemot to, ka uz dažiem ceļiem šos
nodokļus varēs pazemināt vai pat atcelt,
ievērojot starpības uzraudzības izdevumos.

4. pants.

Līgumslēdzējas valstis uzņemas attie-
cināt uz tranzita esošiem_ transportiem
pa ceļiem, kurus eksploate vai pārvalda

valsts, vai kari koncesioneti, neatkarīgi
no transporta izbraukšanas vai adresē-
jamā vietas, tarifus, kuri, rēķinajoties
ar tirdzniecības apstākļiem un tirdznie-
cisku sacensību starp transporta ceļiem,
ir mēreni kā viņu lieluma, ta arī viņu
piemērošanas ziņa. Šos _ tarifus noteiks
tādā veidā, lai pec iespējas atvieglinātu
starptautisko tirdzniecību. Nekādas no-
devas, atvieglinājumi vai ierobežojumi
nedrīkst tieši vai netieši stavet sakara

ar kuģa vai ar cita transporta līdzekļa

valsts piederību vai īpašniecību, kuri

tikuši vai tik» izlietoti kāda ceļojuma
daļā.

5. pants.

Nevienai no līgumslēdzējām valstīm
šie statūti neuzliks pienākumu atļaut

transit des voyageurs dont l'entrēe sur
ses territoires sera prohibēe ou des mar-
ehandises d'une catēgorie dont l'importa-
tion est interdite, soit pour raison de
santē ou de sēcuritē publiques, soit
comme prēcaution contre les maladies
des animaux ou des vegētaux.

Chaque Etat contractant aura le droit
de prendre les prēcautions nēcessaires
pour s'assurer que les personnes, ba-
gages, marehandises, et notamment les
marehandises soumises ā un monopole,
les navires, bateaux, voitures, vvagons ou
autres instruments de transport, sont
rēellement en transit, ainsi que pour
s'assurer que les voyageurs en transit
sont en mesure de terminer leur voyage
et pour ēviter que la sēcuritē des voies
et moyens de communication soit com-
promise.

Rien, dans le prēsent Statut, ne saurait
affecter les mesures qu'un quelconque
des Etats contractants est ou pourra ētre
araenē ā prendre en vērtu de conventions
internationales gēnērales auxquelles ii est
partie, ou qui pourraient ētre conclues
ultērieurement, en particulier celles con-
clues sous les auspices de la Sociētē des
Nations, relativement au transit, ā l'ex-
portation ou k l'importation d'une catē-
gorie particuliēre de marehandises, telles
que-l'opium ou autres drogues nuisibles,
les armes ou le prodruit de pēcheries,
ou bien de conventions gēnērales qui
auraient pour objet de prēvenir toute
infraction aux droits de propriētē indu-
strielle, littēraire ou artistique, ou qui
auraient trait aux fausses marques, fausses
indications d'origine ou autres mēthodes
de commerce dēloyal.

Dans les cas ou des services de
traction monopolisēs seraient ētablis
sur les voies navigables utilisēes pour
le transit, Porganisation de ces services
devra ētre telle qu'elle n'apporte pas
d'entrave au transit des navires et bateaux.

Article 6.
Le prēsent Statut n'impose ā aucun

des Etats contractants une obligation
nouvelle, du fait des prēsentes stipu-
lations, d'accorder le libre transit aux
ressor iissants, ainsi qu'ā leurs bagages,
ou au pavillon d'un Etat non contractant,
ni aux marehandises, voitures, wagons
ou autres instruments de transport ayant
pour Etat de provenance, d'entrēe, de
sortie ou de destination, un Etat non
contractant, sauf les cas oū des motifs
valables seraient invoquēs en faveur d'un
tel transit, par l'un quelconque des autres
Etats contractants intēressēs. II est entendu,
pour l'application du prēsent article, que
les marehandises transitant sāns trans-
bordement, sous pavillon d'un des Etats
contractants, bēnēficient des avantages
accordēs k ce pavillon.

Article 7.
II pourra ētre exceptionnelement, et

pour un terme aussi limitē que possible,
dērogē aux dispositions des articles
precedents par des mesures particuliēres
ou gēnērales que chacun des Etats
contractants serait obligē de prendre eu
cas d'ēvēnements gravēs intēressant la
sūretē de l'Etat ou les intērēts vitaux
du pays, ētant entendu que le principe
de la Iibertē du transit doit ētre observē
dans toute la mesure du possible.

• Article 8.

Le prēsent Statut ne fixe pas les droits
et les devoirs des belligērants et des
neutres en temps de guerre. Nēanmoins,
ii substituera en temps de guerre dans la
mesure compatible avec ces droits et ces
devoirs.

Article 9.
Le prēsent Statut n'impose k aucun

des Etats contractants d'obligation qui
irait ā l'encontre de ses droits et devoirs
en tant que Membre de la Sociētē des
Nations.

Article 10.
Les traitēs, conventions ou accords

conclus par les Etats contractants en
rnatiēre de transit, avant la datē du 1-er
mai 1921, ne sont pas abrogēs par suite
de la mise en vigueur du prēsent Statut.

En raison de cette non-abrogation, les
Etats contractants s'engagent, soit k
l'expiration de ces accords, soit dēs que
les cireonstances le rendront possible, k
apporter k ceux de ces accords ainsi
maintenus, i qui contreviendraient aux
dispositions du prēsent Statut, toutes
modifications destinēes k Ies mettre en
hannonie avec elles, que permettraient
les conditions gēographiques, ēconomi-
ques ou techniques des pays ou reģions
qui sont l'objet de ces accords.

tranzitu ceļotājiem, kura iebraukšana
viņas teritorijā aizliegta, vai ari tādas
kategorijas precēm, kūju ievešana
aizliegta aiz higiēniskiem vai sabiedriskas
drošības iemesliem, vai arī kā aizsargu
līdzeklis pret lopu vai stādu slimībām.

Katrai līgumslēdzējai valstij ir tiesība
izlietot nepieciešanos drošības līdzekļus,
lai pārliecinātos, vai personas, bagāža,
preces un sevišķi monopolizētas preces,
kuģi, tvaikoņi, rati, vagoni un citi trans-
porta līdzekļi tiešām atrodas tranzita, kl
ari lai pārliecinātos par to, vai tranzītā
esošie ceļotāji ir spējīgi nobeigt savu
ceļojumu, un lai novērsta satiksmes ceļu
un līdzekļu drošības apdraudēšanu.

Nekas šinīs statūtos neaizkavēs tos
soļus, kurus kāda no līgumslēdzēju
valstīm ir spēruse vai tiks spiesta spert
uz vispārēju starptautisku konvencija
pamata, kuru dalibniec; viņa ir, vai
kuras varētu tikt noslēgtas vēlāk, it
īpaši uz to konvenciju pamata, kuras
slēgtas Tautu Savienības vadībā, attie-
cībā uz zināmu preču kategoriju, kā
opija ua citu kaitīgu zāļu, zvejniecības
ieroču un produktu tranzitu, izvešanu un
ievešanu, vai arī uz vispārēju konvenciju
pamata, kuru nolūks būtu novērst katru
rūpniecības, literariska vai mākslas īpa-
šuma tiesība aizskaršanu, vai kuras
attiektos uz viltotiem preci apzīmē-
jumiem, viltotiem izgatavošanas vietas
apzīmējumiem vai citādiem nelegālas
tirdzniecības veidiem.

Ja monopolizētas frakcijas ietaises tiktu
ierīkotas uz ūdens ceļiem, kurus lieto
tranzītam, šīs ietaises organizējamas tādā
veidā, lai viņas netraucētu kuģu un
tvaikoņu tranzitu.

6. pants.
Šie statūti ar saviem noteikumiem ne-

vienai līgumslēdzējai valstij neuzliek
jaunu saistību atļaut brīvu tranzitu tās
līgumslēdzējas valsts piederīgiem, viņu
bagāžai vai karogam, nedz ari precēm,
ratiem, vagoniem un citiem transporta
līdzekļiem, kuri iebrauc, izbrauc vai
nolemti līgumslēdzējai valstij, izņemot
gadījumu, ja kāda cita ieinteresēta līgum-
slēdzēja valsts pieved svarīgus iemeslus
šāda tranzita labā. Pats par sevi sa-
protams, ka piemērojot šī panta sotei-
kumus, zem kādas līgumslēdzējas valsts
karoga bez pārkravāšanas pārvedamas
preces bauda šim karogam piešķirtas
priekšrocības.

7. jjants.
Speciāla vai vispārēja rakstura līdzekļi,

kurus viena līguma slēdzēja valsts ir
spiesta izlietot, ja rastos svarīgi notikumi,
kuri apdraudētu valsts drošību vai valsts
dzīves intereses, izņēmuma gadījumos un
pēc iespējas uz īsu laiku var dot tiesību
atkāpties no iepriekšējo pantu noteiku-
miem; tomēr tranzita brīvības princips
jāievēro pēc iespējas plašākos apmēros.

8. pants.
Šiestatūti nenosaka karojošo un neitrālo

tiesības un pienākumus kara laikā. To-
mēr tie pastāv ari kara laikā, cik tāļu
tie savienojami ar tādām tiesībām ua
pienākumiem.

9. pants.
Šiestatūti nevienai līgumslēdzējai valstij

neuzliek saistība, kura stāvētu pretruna
ar viņas, kā Tautu Savienības locekles,
tiesībām un pienākumiem.

10. pants.

No līgumslēdzēju valftīm pirms 1921. g.
1. maija noslēgti līgumi, konvencijas ua
vienošanās tranzita lietās ar šo statūtu
spēkā stāšanos nav atcelti.

Ievērojot to, ka šādas vienošanās pa-
liek spēkā, līgumslēdzēju valstis uzņemas
pēc to notecēšanas, vai arī kad apstākļi
to atļaus, izdarīt vajadzīgos grozījumus
tanīs no spēkā uzturētiem līgumiem,kuri
runātu pretī šo statūta noteikumiem, kuri
nesaskanētu ar šo statūtu noteikumiem,
cik tāļu to atļauj ģeogrāfiskie, ekono-
miskie un techni?kie apstākļi valstis vsi
apgabalos, uz kuriem šie līgumi attiecas.



Le» Etats contractants s'engagent, en
outre, ā ne pas conclure, k T'avenir, de
iraitēs, conventions ou accords qui se-
raient contraires aux dispositions du
prēsent Statut et qui ne seraient pas
justifiēs par des raisons gēographiques,
ēconomiques ou techniques, motivant
des dērogations exceptionne!les.

Les Etats contractants pourront, par
ailleurs, conclure des ententes rēgionales
relatives au transit, en conformitē avec
les principes du prēsent Statut.

Article 11.
Le prēsent Statut ne comporte aucu-

«ement le retrait de facilitēs plus gran-
des que celles rēsultant de ses disposi-
tions et qui auraient ētē accordēes dans
des conditions compatibles avec ses
principes, aux transports en transit sur le
territoire placē sous la souverainetē ou
sous l'autoritē de l'un quelconque des
Etats contractants. II ne comporte pas
davantaģe l'interdiction d'en accorder k
l'avenir de semblables

Article 12.
Conformēment k l'article 23 (e) du

Pacte de la Sociētē des Nations, tout
Etat contractant qui pourra invoquer
valablement contre l'application de l'un
quelconque des dispositions du prēsent
Statut, sur tout ou partie de son territoire,
une situation ēconomique gravē, rēsul-
tant de dēvastations commises sur son
sol pendant la guerre de 1914—1918,
serra considērē, comme dispensē tem-
porairement des obligations rēsultant de
l'applications de la dite disposition,
etant entendu que le principe de la
Iibertē du transit doit ētre observē dans
toute la mesure possible.

Article 13.
A dēfaut d'entente directe entre les

Etats, tous diffērends qui surgiraient
entre eux, relativement ā I'interprētation
ou k l'application du prēsent Statut,
seront portēs devant Ia Cour permanente
de Justice Internationale, k moins que,
par application d'une convention spē-
ciale ou d'une clause gēnērale d'arbi-
trage, ii ne soit procēdē ā un rēglement
du diffērend, soit par arbitrage, soit de
toute autre maniere.

Le recours sera formē ainsi qu'il est
prēvu ā l'article 40 du Statut de la Cour
permanente de Justice internationale.

Toutefois, afin de rēgler autant que
possible ces diffērends ā Pamiable, Ies
Etats contractants s'engagent, prēalable-
«īent ā tout instance judiciaire et sous
rēserve des droits et attribution du Con-
seil et de l'Assemblēe, k soumettre ces
diffērends pour avis consultatif ā l'organe
qui se tronverait instituē par la Sociētē
des Nations comme organe consultatif et
technique des Membres de la" Sociētē en
ce qui concerne Ies Communications et
le transit. En cas d'urgence, un avis-
provisoire pourra recommander toutes
mesures provisionnelles, destinēes notam-
ment ā rendre au libre transit les faci-
litēs dont ii jouissait avant l'acte ou le
fait avant donnē lien au diffērend.

Article 14.
Etant donnē qu'il existe k l'intērieur

ou sur les frontiēres mēmes des territoires
de certains Etats contractants, des zones
ou enclaves d'une ētendue et d'une popu-
lation trēs faible par rapport k celle des
dits territoires, et qui forment des par-
ties dētachēes de ceux-ci, ou des
ētablissements appartenant k d'autres
Etats metropoles et que, d'autre part, ii

% est impossible, pour des raisons admi-
sistratives, d'appliquer les dispositions
du prēsent Statut aux dites zones ou
enclaves, ii est convenu que ces dispo-
sitions ne s'y appliqueront pas.

U en sera de mēme, lorqu'une colonie
ou dēpendance possēde une frontiēre
particuliērement longue par rapport k sa
superficie, qui rend en fait impossible la
surveiliance de la douane et de la police.

Toutefois, les Etats intēressēs appli-
queront, dans les cas visēs ci-dessus, un
rēgime qui, dans la mesure du poss.ble,
respectera les principes du prēsent
Statut et qui facilitera le transit et les
Communications.

Article 15.

II est entendu que ce statut ne doit
pas ētre interpretē comme rēgiant en
quoi que ce soit les droits et obligations
inter se de territoires faisant partie ou placēs
sons la protection d'un mēme Etat
jouverain, que ces territoires, pris indi-
viduellement, soient ou non Membres
de lu Sociētē des Nations.

Līgumslēdzējas valstis uzņemas bez
taru arī turpmāk neslēgt līgumus, kon-
vencijas un vienošanās, kuras stāvēta
pretrnnā ar šo statūtu noteikumiem, iz-
ņemot gadījumus, kur ģeogrāfiskie, eko-
nomiskie vai techniskie apstākļi attaisno
atkāpšanos no ši noteikuma.

Līgumslēdzējas valstis tomēr varēs
slēgt, saskaņā ar šo statūtu noteikumiem,
uz tranzitu attiecīgas vienošanās par at-
sevišķiem apgabaliem.

11. pants.
Šie statūti nekādā ziņā neuzliek par

pienākumu atcelt atvieglinājumus, kuri
lielāki par statūtu noteikumos paredzētiem
atvieglinājumiem un kari, zem noteiku-
miem, kas saskan ar šo statūtu princi-
piem, būtu piešķirti tranzita esošiem
transportiem caur teritorijām, kuras at-
rodas zem kādas līgumslēdzējas valsts
suverenitātes vai autoritātes. Tāpat šie
statūti arī nenoliedz turpmāk piešķirt
šādus lielākus atvieglinājumus.

12. pants.
Saskaņā ar Tautu Savienības līguma

23. e) pantu, katra līgumslēdzēja valsts,
kura pret vienu no šo statūtu noteikumu
piemērošanu uz visu viņas teritoriju vai
arī teritorijas daļu, pievestu svarīgus
iebildumus, pamatojoties uz smago eko-
nomisko stāvokli, kurš cēlies pateicoties
pa 1914.—1918. g. kara laiku uz viņas
teritorijas nodarītiem postījumiem, tiks
uzskatīta par pagaidām atsvabinātu no
saistībām, kuras uzliek ša noteikuma pie-
mērošana, pie kam pats par sevi sapro-
tams, ka tranzita brīvības princips tiks
ievērots pēc iespējas plašākos apmēros.

13. pants.

Ja valstis nevar savā starpā tieši vie-
noties, tad visus strīdus, kuri viņu starpā
celtos attiecībā uz šo statūtu iztulkošanu
vaī piemērošanu, cels priekšā Starptau-
tisko Tieslietu Pastāvīgai Tiesai, izņemot
gadījumus, kuros piemērojot speciālu
konvenciju vai šķīrējtiesas vispārēju
klauzulu, strīds netiek nokārtots šķīrēj-
tiesas vai arī citā ceļā.

Strīda priekšā celšana notiks Starp-
tautisko Tieslietu Pastāvīgās Tiesas
Statūtu 40. pantā paredzētā kārtībā.

Tomēr, ja nav iespējams šādus strīdus
nokārtot miera ceļā, līgumslēdzējas valstis
uzņemas, iekams tās griežas pie tiesas
instances, neaizskarot Padomes un Sa-
pnlees tiesības un pienākumus, nodot
šos strīdus atsauksmei orgānam, kuj-š no
Tautu Savienības dibināts kā Savienības
locekļu padomdevējs un techniskais orgāns
satiksmes un tranzita lietās. Steidzamības
gadījumā pagaidu atsauksme varēs ieteikt
visus pagaidu līdzekļus, kuru īpašs no-
lūks būtu atjaunot brīva tranzīta atviegli-
nājumus, kuri tam bijuši piešķirti pirms
akta vai notikuma, kas devis strīdam
iemeslu.

14. pants.
Tā ka dažu līgumslēdzēju valstu iek-

šienē vai ari uz viņu teritoriju robežām
atrodas joslas vai atšķirti gabali zemes,
kuru platība un iedzīvotāju skaits samērā
ar šām teritorijām ir ļoti niecīgi un kuri
uzskatami kā šo teritoriju atšķirtas daļas,
vai arī citām valstīm piederīgas kolonijas,
un ja no otras puses, aiz administratīviem
iemesliem nav iespējams šo statūtu no-
teikumus oiemērot uz šiem atšķirtiem
gabaliem un joslām, ir nolīgts, ka tādos
gadījumos šie noteikumi netiks piemēroti.

Tas pats attiecas uz gadījumiem, kuros
kādai kolonijai vai atkarīgai teritorijai,
samērā ar viņas platību, ir sevišķi garas
robežas, kādēļ muitas un policijas uz-
raudzība ir neiespējama.

Tomēr ieinteresētās valstis augšminētos
gadījumos ievedīs režimu, kurš pēc
iespējas jeveros šo statūtu principus un
atvieglinās tranzitu un satiksmi.

15. pants.
Pats par sevi saprotams, ka šie statūti

nav iztulkojami, itkā tie nokārtotu zem
vieuas un tās pašas suverenās valsts
piederīgo vai zem tās protektorata no-
stādīto teritoriju tiesības un saistības
inter se neatkarīgi no tam, vai šīs teri-
torijas atsevišķi ir vai nav Tautu Savie-
nības locekļi.

mm&flKojaml es Pīties.
Pārgrozījums

kriminālprocesa likumu 541. pantā.
(Izdots 1919. g. 16. jūlija likuma kārtība)

Kriminālprocesa likumu (1914. g. izd.)
541. pantu izteikt šādi:

541. Tiesu palātas lēmumu apliecinā-
tos izrakstos, bet 537. un 540. p.
paredzētos gadījumos — aplieci-
nātos norakstos, palātas prokurors
nodod izpildīt apgabaltiesas pro-
kuroram, kuram arī pienākas uz
palātas lēmumu doj rikojumu par
apsūdzētā apcietināšanu, vai par
citu kādu soli, ko izmeklēšanas
tiesnesis nav spēris, bet palāta
atzinuse par vajadzīgu.

Rīgā, 1922. gada 19. oktobrī.
Ministru prezidents Z. Meierovics.

Tieslietu ministrs V. Holcmanis.

Pārgrozījumi likumā par čeku.

(Izdoti 1919. g. 16. jūlija likuma kārtībā.)
Likumu par čeku (Lik. kr. 1921. g. 75)

grozīt sekošā kārtā:
I. 6. pantam pievienot sekošu otru

piezīmi:
Piezīme 2. Latvijas bankas ap-

grozības čekiem atjauts viena gada
termiņš.

II. 18. pantu atcelt.
Rīgā, 1922. gada 19. oktobri.

Ministru prezidents
Z.Meierovics.

Finansu ministra vietas izpildītājs
A. Riekstiņš.

Gaidības iestāžu paziņojumi
Aizrādījums.

Sakarā ar aizrādījumu „Jaunākās Ziņās"
par darba ministrijas ierosināto inteliģentu
darbinieku nodarbināšanu pie Latvijas
neredzīgo institūta bibliotēkas izgatavo-
šanas latviešu valodā, — pie darba mini-
strijas lielā skaitā griezās bezdarbā esoši
inteliģenti darbinieki, nolūkā reģistrēties
pie šiem darbiem.

Darba ministrija lūdz inteliģentos darbi-
niekus pagaidām vēl nereģistreties, jo
jautājums par augšminēto darbu izdarī-
šanu stāv atkarībā no ministru kabineta
lēmuma par kreditu atvēlēšanu šiem
darbiem.

Par reģistrācijas uzsākšanu aizrādīs
laikrakstos.

Darba ministrijas departamenta
vicedirektors O. Sīlis.

Pensiju un zocialās apgādības
nodaļas vadītājs Stengrevics.

Paziņojums.

Ārlietu ministrija lūdz visas
valsts iestādes nepieņemt tieši lūgum-
rakstus no mūsu ārzemēs dzīvojošiem
pilsoņiem, aizrādot pēdējiem izdarīt visus
iesniegumus caur Latvijas legacijām un
konsulātiem attiecīgās valstīs; pretējā
gadījumā zustu netikvien valstij daļa
piekrītošo nodokļu, bet arī lūdzējiem tie
vērtīgie paskaidrojumi un norādījumi,
kurus šaīs gadījumos varētu sniegt ārzemju
priekšstavji, kas izslēgtu arī veltīgu sa-
rakstīšanos.

Daugavpils-llukstes apriņķu valsts
zemju Inspekciju

un apriņķu zemes ierīcības komiteju kanc-
lejas pārgājušas jaunāslelpās Daugav-
pilī, Teātra un Šildera ielu
stūrī, Vitenberga namā.

Valdības darbība

Ministru kabineta sfide
1S22. g. 24. oktobrī.

1. Pieņem un nolemj izsludināt 1919. g.
16. jūlija likuma kārtībā:

1) noteikumus par tiesām un tiesāša-
nas kartību juras karaspēkā,

2) noteikumus par kara tiesu resora
amatpersonu noziedzīgu nodarījumu
piekritību,

3) pārgrozījumus un papildinājumus
likuma par izvedmuitas tarifu,

4) noteikumus par brīvteritoriju tiesību
piešķiršanu rūpniecības uzņēmu-
miem, kas ražo eksportam,

5) noteikumus par Rīgas pilsētas ad-ministrativam robežām,
6) noteikumus par dažiem pārgrozī-

jumiem noteikumos par muitasiestādes ņemamo kanclejas nodokli
un par 1'valūtas nodokļa atcel-šanu»

7) noteikumus par muitas m, '
Krievijas naudaparedzētom?jumu un normu pārrēķins-
Latvijas valūtā,
nt

**u8) noteikumuspar tiesību piešķirbariņu tiesām uzliktBaudas
™nolaidīgiem aizgādņiem Un

n
bildņiem, a,z-

9) noteikumus par zemes grāmatu
daļaspriekšnieka palīga amata

D °"
dibināšanu Rīgas-Valmieras zem°"
grāmatu nodaļa un **

10) pārgrozījumus noteikumos par dā,metālu saturošu priekšmetu Dfbaudīšanas un apzīmēšanas BI"
devām.

2. Pieņem papildinājumu alkohol»
saturošu vielu ražotavu un tirgotavu
tentu nodokļu saraksta pārgrozījumā »

"
nolemj to izsludināt pārvaldes kārtībā *

3. Ieceļ:!) senatoru Miķeli Gobinnpar _augstakas disciplināras tiesas priekš
sēdētāju un 2) Latgales apgabaltiesai
prokurora biedri JāniSkudrup.Jelgavas apgabaltiesas locekli.

4. Atsvabina no amata iekšlietu mi.nistra biedri Juri Kēmani.

5. Apstiprina uz 2 gadiem līdzšinējo
apsardzībasjninistrijas padomes sastāvu-
par priekšsēdētāju ģenerāli Goppera
un par locekļiem ģenerāļus Ezeri ņu
un Simonsonu un pulkvedi Jāji
Kalniņ u.

6. Atļauj Vācijas pavalstniekam H.
Langani uz 3 gadiem ieņemt mācītāj*
vietu Rīgas evanģ. reformēto draudzē

Rīga
Pollcl&tu Ievērībai.

Piektdien, pīkst. 5 p. p. policijas skolas
telpās, prefektūras namā, notiks lekcija.
Lasīs Grotu Edgars par starptautisko
palīgvalodu Esperanto Vakar-Eiropas
policistu organizācijās un sabiedriskās
kārtības vispasaules Esperanto savienība.
Šo informāciju Rīgas Esperanto biedrības-
sekretāram uzdevuse Iekšlietu ministrija,
jo beidzamā laikā ministrijai un Rīgas
prefektūrai sāk pienākt policistu Espe-
ranto laikraksti un cirkulāri Esperanto
valodā no Budapeštas, Drezdenas ur
Madridas prefektiem un sabiedriskai
kārtības iestādēm.

TlrdznSedU un MetiHs,

Kurai.
Rīgas btek, 192?. gad* 25. oktobri,

Zelta lats (0,29032 gi.) . . . 5C.no
Amerikas dolārs 254.75 -2607s
Angļu mārciņa . . . . , . 1187—1157
Francijas franks 18.00 - 18.50
Itālijas lira 10.00-1050
Bejģijas franks 16.SO-lT.tjO
Šveices franks 46.50 — 47.50
Zviedrijas kione 68.50-69. 30
Norvēģijas Juona 45.75 — 4675
Dānijas krona 51.50-62.50
čechoslovaku krona .... 8.30—8.Holandes guldenis .... 100.25-181'=» i
Vācijas marka ...... —4»/« f'l*
Somijas marka ...... 6.07 — 6.17
Igaunijas msika 0.73 — 0.76
Polijas marka *
Padomes rbj —
10 Krievn zelta rbļ 1200.00
Zeits (Londona) pa« 1 unci tīra

zelta —

K-« fl—d«b.{3t,i; ; %&}*** >
5°/o neatkar, aizņem. ... 100-105
20 zelta Ir. 6°/o Rīg. blp. bledr.

ķīlu zīmes
50 zelta fr. 6°/o Rīgas pils. kt. ^tnbiedr. ķīlu zirnes .... — zaw
100 zelta fr. 8°/o Rīgas pils. ki. cnn ,

biedi, ķīluzīmes-*
Rīgas biržas komitejas kotadļas komf»>«

n ^priekšsēdētāja A- Kac*«'?
Z*ēr. birtas mākreris P. R»?»*'"

Teiegramas
Latvijas tttegrala aģenrmae ārzemju teltgif»"

Bordo, 23. oktobrī. (Radio.]I K
.

Tokijas ziņo, ka Vladivostoka "tf'JJL '
nemieri. Sakarā ar to japāņu karasp
izvākšanās ļoti apgrūtināta.

Redaktors: M. Arons.

Šim numuram 8 lapas puse* j
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